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УДК 811.111’276.2  А.В. Фрідріх 
Рівне 

ЛІНГВОКОГНІТИВНІ АСПЕКТИ АМЕРИКАНСЬКОГО 
ПОЛІТИЧНОГО СЛЕНГУ  

Стаття присвячена лінгвокогнітивним аспектам сленгу, його статусу 

у парадигмі ненормативної лексики англійської мови. Розглядаються доробки 

вітчизняних та зарубіжних дослідників сленгу, вивчаються різні підходи до 

визначення сленгу. Робиться спроба намітити перспективи вивчення його 

соціально-лінгвістичних параметрів.  

Ключові слова: сленг, колоквіалізм, соціолінгвістичний. 

Проблематика соціально-культурних чинників мовного спілкування, 

зокрема, сленгу є предметом постійного наукового пошуку сучасної 

лінгвістики. Різні аспекти сленгу вивчалися у працях Еріка Патріджа [13; 14], 

Генрі Менкена [11], О.Д. Швейцера [4]. Соціолінгвістичні параметри 

американського сленгу, зокрема, досліджувалися упрацях Вільяма Лабова 

[9], Джонатана Лайтера [10], Коні Ібл [5], Ю.А. Зацного [7], І.А. Гонти [1], 

О.Л. Клименко [8]. Усе це зумовлює обрання об’єктом нашого дослідження 

лінгвістичні та лексичні особливості сленгу в США, а предметом 

дослідження — американський політичний сленг, який найчастіше 

використовується у газетах США.  

Метою дослідження є аналіз та вивчення лінгвістичних та лексичних 

особливостей газетного політичного сленгу в США.  

Актуальність дослідження визначається тим, що лексичний склад 

англійської мови, як і будь-якої іншої мови, містить велику кількість 

сленгових утворень, що відповідають певним соціальним і професійним 

групам людей. Існування різноманітних сленгізмів доводить, що мова 

залишається динамічною системою, яка постійно живе і розвивається. 

Сьогодні сленг у суспільному житті став нормою навіть для високоосвічених 

людей. Його основним завданням є задоволення емоційних та 

інтелектуальних потреб людини. Він вражає своєю різноманітністю, яка 
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спрямована освіжити інформацію зі старою змістовою наповненістю, надати 

тексту нового забарвлення й зацікавити читача.  

Вагомим внеском у дослідження американського сленгу є праця Генрі 

Менкена “American Language” [11]. На його думку, сленг – категорія 

загального розповсюдження, що перебуває за межами загальноприйнятих 

мовних норм. Учений, стверджує, що “тривалість життя” одних сленгових 

одиниць (СО) визначається століттями, іншіж “безславно” гинуть, ледь 

з’явившись на світ. Суттєвим кроком у вивченні питання ненормативної 

лексики став доробок британського лексикографа Еріка Патріджа. У працях, 

присвяченим різним аспектам сленг, Ерік Патрідж спробував визначити 

місце СО в “системі координат” ненормативної лексики, зіставивши сленг із 

дотичними лексико-стилістичними категоріями; психо-лінгвістичні фактори, 

на думку вченого, зумовлюють появу стилістично зниженої лексики. Ерік 

Патрідж одним із перших підняв питання про таксономію сленгу та його 

видів. Він простежив культурно-історичні передумови неформального 

мовлення, його популярності на північноамериканському континенті. 

Вперше опублікована понад 40 років тому, праця залишається актуальною, 

охоплює значну кількість СО англомовного світу, простежує їх етимологію. 

Трактування вченим сленгової проблематики є і тепер базисним для сучасних 

теоретичних і прикладних праць зі сленгознавства.  

Сленг, як і будь-який інший лінгвістичний вияв соціальних відносин, 

фактично є лише певною лексикологічною системою, що базується на 

фонетичній і граматичній основах загальнонаціональної мови. Особливістю 

сленгового активного словника є розмовне, а інколи й грубо-фамільярне 

забарвлення. У основі сленгу завжди лежить принцип мовної гри. Зазвичай 

саме комічно-ігровий ефект є головним в сленгізованому тексті. Часто в 

сленгових одиницях комізм граничить із фамільярністю та навіть цинізмом, 

що виражається зазвичай у ставленні до соціально значимих явищ: смерті, 

відносин чоловіків і жінок, батьків й дітей. Сленг не залишається незміним, 

відбувається постійна реорганізація, зазвичай катагенез. Зі зміною однієї 
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модної тенденції іншою, старі слова забуваються, втрачають актуальність, їм 

на зміну приходять нові та, як правило, у спрощеному вигляді. Цей процес 

проходить дуже стрімко і пов’язаний в більшості випадків зі зміною 

поколінь. 

Останнім часом тенденційним стає явище впровадження сленгу в 

ужиток засобів масової інформації.  

Засоби масової інформації, які вимушені боротися за споживача, 

повинні постійно дивувати свого реципієнта, привертати його увагу. 

Сьогодні аудиторія не лише сприймає готову інформацію, але й зважає на 

форму її викладу. В таких умовах журналістам необхідно вигадувати нові 

мовні конструкції, незвичні лексико-семантичні поєднання і так далі, а для 

цього потрібна розвинена, еволюціонуюча мова, збагачення якої відбувається 

також за рахунок сленгових номінацій. 

Отже, сленг у мові мас медіа є ефективним методом посилення 

враження від прочитаного або почутого. Сленг може виконувати роль “свого 

хлопця” в журналістському тексті, що допомагає краще розуміти написане, 

дає відчуття причетності до суспільства, створює ефект єдності та 

згуртованості. Недоліки ж вживання сленгізмів полягають в певній 

фамільярності з читачем, “зниженням” матеріалу, який претендує на роль 

соціально значимого. 

Популяризація сленгового лексикону в засобах масової інформації, а 

особливо на шпальтах газет та журналів, останнім часом стає явищем 

звичним, повсякденним і певним чином закономірним. Ця закономірність 

легко простежується через логічно-наслідковий зв’язок, що зрештою має 

матеріалістичне підґрунтя: використання сленгу – підвищення цікавості до 

матеріалу, підвищення його “гостроти” – зростання рейтингу медіа-продукту 

– збільшення обсягу прибутку. Таким чином, можна стверджувати, що 

сленгізація друкованої продукції – це, до певної міри, свідомий спосіб 

журналіста привернути увагу до свого тексту й дещо прагматичний підхід 

керівництва до такого роду методів. 
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Велика частина сленгізмів, які можна часто зустріти у газетах були 

винайдені авторами статей та журналістами. Репортери також часто стають 

авторами сленгізмів. Зокрема, кожен з авторів намагається пропагувати свій 

сленг.  

Метою нашої пошукової роботи було надати визначення відібраним 

прикладам американського політичного газетного сленгу. Під час 

дослідження та пошукової роботи були використані такі американські газети 

та таблоїди, як USA Today, The New York Times, The Washington Post, та New 

York Daily News.  

Actorvist : актор, який бере участь у політичному житті. Приклад: George 

Clooney is an actorvist for Darfur. 

Anglosphere: широкий політичний термін для усіх англомовних країн, які 

розвиваються в одному напрямку та мають спільні політичні цілі. Приклад: 

America is considered by many to be the dominant country in the Anglosohere. 

Big tent: ідея того, що політична партія може поєднувати у в собі 

різносторонні ідеї. Приклад: The Republican Party says they are a big tent party 

but their actions believe that claim. 

Christmas Tree: законопроект, який містить в собі дуже багато доповнень. 

Названий так, тому що на ньому дуже багато “прикрас”. 

Foggy Bottom: навколишня територія Washington D.C., де розташований 

Державний Департамент США, синонім до Державного Департаменту США.  

Fudge Factory: синонім до Кабінету Міністрів США. Вперше вжитий 

Франкліном Кемпбелом, працівником Кабінету Міністрів США у його книзі 

“The Foreign Affairs Fudge Factory”. 

Hard money/Soft money: те, яким чином може здійснюватись фінансування 

певного проекту. Якщо фінансування виділяється на певну кампанію 

кандидата, то це характеризується терміном hard money, тому що мета, на яку 

вони виділяються є конкретною. В тому випадку, коли фінансування 

виділяється без конкретної мети — це soft money. 
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Hard shell: непохитний, завзятий та безкомпромісний консерватор. Приклад: 

Mitchie McConnel is a hard shell. 

Hatchet job: особливо жорстка критика чогось. Приклад: Right now, we see 

Mike Huckabee doing a hatchet job on President Obama. In this, he is performing 

the function of a hatchet man for the Right Wing. 

Immunity bath : бути вільним від будь-якого судового переслідування. 

Приклад: The previous administration has apparently been given an immunity 

bath in regards to their war crimes. 

Joe the Plumber: чоловік, який репрезентує середньостатистичного 

американця. Названий в честь псевдоніму Джозефа Вурцельбахера, який був 

використаний у 2008 році у виборчій кампанії Маккейна. 

Opposition research: інформація, яка збирається на політичного кандидата, 

зазвичай негативного або скандального змісту. 

Panda hugger: особа, яка спеціалізується на китайсько-американських 

стосунках, наприклад дипломат, який поміркований у своїх висловлюваннях 

щодо Китаю. 

Paycheck protection: право профспілок робітників, згідно якого вони повинні 

схвалити будь-які політичні пожертвування, зроблені від імені їхнього союзу. 

Photo-Op foreign policy: поверхневі дипломатичні дії та заяви, які на перший 

погляд здаються послідовними, але по суті є нелогічними, особливо у реакції 

на певну кризу чи проблемну ситуацію.  

Play the card: використовувати або приймати диверсійну тактику. Була 

особливо інтенсивно застосована під час виборчої кампанії проти Барака 

Обами та Хіларі Клінтон. 

Pocket veto: форма так званого “кишенькового вето”, коли Президент 

фактично блокує прийняття якогось законопроекту без накладання 

офіційного вето. Законопроект лишається непідписаним і нерозглянутим, і не 

повертається до Конгресу для доповнення до закінчення законодавчої сесії. 

Отож, термін прийняття закону закінчується, і означає, що закон був 

відхилений внаслідок фактичної бездіяльності.  
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Policy wonk: людина, яка є професіоналом у політичних інтригах та справах. 

Приклад: Rachel Maddow is a self-confessed policy wonk. 

Politainer: людина, яка є одночасно політиком і публічною особою, яка 

любить розважати глядачів. Вперше вжито професором Девідом Шульцом у 

промові до своїх студентів у 2002 році, і описує “людину, в особі якої образ 

політика і шоумена нероздільні”. Приклад: Jesse Ventura and Arnold 

Schwarzenegger are two of the best known politainers. 

Political football: проблема, в якій вину політики складають одне на одного, і 

шукають винних. Приклад: The Bush tax cuts are a big political football that the 

GOP has tried to pass onto President Obama. 

POTUS: акронім до Президент Сполучених Штатів (President of the US). 

 FLOTUS: акронім до Першої Леді Сполічених Штатів (First Lady of the US).  

Press the flesh: бути серед виборців, потискаючи їм руки, позуючи для 

фотографій, цілуючи дітей, і т.д.  

Pseudo-event: подія, влаштована лише для публікування, преси, фотосесій. 

Спеціально влаштовується для предстваників ЗМІ. 

Pundit: освічена людина-експерт, яка коментує поточні політичні події. 

Приклад: Nowadays, there are almost as many political pundits as there are 

politicians. 

Push poll: форма негативної агітації, прихована під опитуванням. Також це 

форма телемаркетингу у формі телефонного дзвінка, замаскованого під 

дослідження чи опитування, ціллю якого є переконати виборців та вплинути 

на хід виборів. 

Quadriad: чотири перших Президентських радники з економічної політики. 

Приклад: President Obama’s quadriad includes Austin Goolsbee and Gene 

Sperling. 

Rainmaker: впливова людина або колишній посадовець, хто є професіоналом 

у збиранні коштів. Цей термін також характеризує впливового лоббіста, 

тобто будь-кого, хто вміє збирати великі суми грошей на політичні кампанії 

чи кандидатів. 
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Rose Garden rubbish: незначні заяви Президента, зазвичай на неформальних 

зустрічах, таких як церемоній в Рожевому Саду, які активно критикуються 

пресою. 

Sheeple: покірні люди, тобто такі, що можуть легко відмовлятись від своїх 

прав заради забезпечення їхнього захисту. Це люди, які підтримують 

ідеологію без будь яких обговорень та питань.  

Shift and shaft: феномен зниження та скорочення податків на державному 

рівні, та переміщення податкового тягаря на місцевий рівень.  

Slacktivism: активізм, що не вимагає багато зусиль. Термін широко 

вживається для характеристики інтернет-активістів та груп.  

Slash and burn: надмірні, значні та аргесивні урізання бютжету.  

Soft power: “м’яка сила”, вплив якої здійснюється не через військову та 

політичну сферу, а через культурну та сферу ЗМІ.  

Stealth campaign: кампанія, яка на перший погляд є неефективною, але яка 

проводиться непомітними або нетрадиціними способами, через збирання 

коштів, виголошення промов. Приклад: Barack Obama’s Internet fund raising 

was a form of stealth campaign for a while until the media finally figured it out. 

Stemwinder: гарний промовець, тобто людина, яка є гарним майстром слова. 

Харизматична особистість, до чиїх думок прислухається народ. 

Sunset provision: закінчення терміну дії чогось, що є внесене в поправку. 

Sunshine law: закон, розроблений для оприлюднення конгресових записів 

громадськості. Тобто, закон, який проливає світло на діяльність конгресу та 

прийняття рішень. 

Swing voter: виборець, який ще не визначився з вибором кандидата чи 

політичної партії, і якого можна схилити на ту чи іншу сторону шляхом 

переконання.  

Talk show campaign: політична кампанія по телебаченню чи радіо у 

програмах ток-шоу та інших формах культурного дозвілля.  

Third way : міфічна альтернатива багатосторонніх переговорів, ідеальний 

вихід вирішення тієї чи іншої проблеми.  
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Town Hall: неформальна зустріч пердставників у їх місцевих районах.  

Veepstakes: політична боротьба за пост Віце-Президента. 

Victim Politics : використання тактики жертви, для того щоб отримати 

перемогу. Відноситься до виборчого процесу. 

Wedge Issue: важливе та проблемне питання, таке як проблема абортів, яке 

різко поділяє суспільство і спричинює виборців відійти від своїх політичних 

вподобань.  

Willie Hortonize : поливання кандидата брудом та провокування расової 

дискримінації та упередження.  

Із поданих прикладів випливає, що навіть такі серйозні та ділові 

американські газети як USA Today, The New York Times, The Washington 

Post, та New York Daily News широко використовують сленгізми у своїх 

колонках та статях. У більшості випадків, сленг із спеціалізованого 

переростає у загальний, тобто сленгове слово із вузького значення набуває 

загального. Подібним чином сленгізми можуть стати частиною стандартної 

американської мови. Перспективи дослідження вбачаємо у вивченні соціо-

лінгвістичних параметрів американського сленгу, процесів сленгізації та 

десленгізації в сучасній англійській мові.  
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А.В.Фридрих. Лингвокогнитивные аспекты американского 

политического сленга. Статья посвящена лингвокогнитивным аспектам 

сленга, его статусу в парадигме ненормативной лексики английского языка. 

Рассматриваются работы отечественных и зарубежных исследователей 
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сленга, изучаются разные подходы к определению сленга. Делается попытка 

наметить перспективы изучения его социально-лингвистических параметров. 

Представлена авторская концепция американского политического сленга.  

Ключевые слова: сленг, коллоквиализм, социолингвистический. 

А.Fridrikh. Linquo- cognitive aspects of American political slang. The 

article deals with linguo-cognitive aspects of slang, its status in the paradigm of the 

English foul language. The works by domestic and foreign scholars, different 

approaches to slang definition are being analysed. The author tries to work out the 

future trends of its social and linguistic characteristics study and to give his own 

concept of American political slang.  

Key words: slang, colloquialism, sociolinguistic. 

 

Шостак О.О. 
Рівне 

РИТОРИКА ЯК ЛІТЕРАТУРОЗНАВЧА МЕТОДОЛОГІЯ 

Риторика – гуманітарна наука, започаткована в епоху античності. 

Упродовж історичного розвитку змінювались її дефініції. З другої половини 

ХХ ст. риторику тлумачать у двох смислах – вузькому й широкому. Так, за 

твердженням спеціаліста з лінгвістики тексту С. Гіндіна, у вузькому 

розумінні риторика – комплексна дисципліна, що вивчає ораторське 

мистецтво. Але її об’єктом «можуть бути будь-які різновиди мовної 

комунікації, розглядувані під кутом зору здійснення певного (для кожного 

жанру свого) заздалегідь обраного впливу на одержувача повідомлення». 

Отже, «риторика – наука про умови і форми ефективної комунікації» [5, 364]. 

До її об’єктів доцільно віднести й художню літературу. Як відзначає 

авторитетний мовознавець А. Авелічев, література моделює різноманітні 

контексти з великою кількістю інтенційних настанов, що дає змогу 

розширити риторичну теорію шляхом зміщення ракурсу дослідження від 

опису техніки переконання до виявлення механізмів нюансованих форм 

впливу [1, 19]. Таким чином, риторика як літературознавча методологія є 

досить продуктивною, тому що забезпечує можливість різноаспектної 
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